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Don Diego Hurtadode Mendozaes un claro exponentede la incuria editorial de
los poetasespañolesdel siglo xvi. Como hombre de múltiples ocupacionesy por
motivosdesconocidos(desidia,desinterés,falta de tiempo, ...), Mendozanuncaedité
suspoemas.Si superviséla copia de un manuscritoque, segúnparece.iba destinado
como regalo a doñaMarina de Aragón (manuscrito311 del fondo españolde la
BibliotecaNacionalde Paris’),perohasta1610 no seeditasu poesía2.El recopilador.
frey JuanDiaz Hidalgo,reconocequesu ediciónes deudoradelos manuscritosqueél
ha podido consultary admitequepuedehabermejoreslecturas,al tiempo queindica
quela obrano reúnetodala poesíade Mendoza3.La ediciónde William 1. Knapp, la
primeracompleta(!)~ no es tal, puestodavíaseencuentranmuchostextospoéticosde
donDiego, entrelos manuscritosde los siglos xvi. xvii y xviii, no incluidos en esta
edición.He elegidotresdeestosmanuscritos,de la BibliotecaNacionaldeMadrid, en

Vid, C. Malcolm Batehelor,«A ti doña Marina». The Poetry q/ Don Diego Hurtado de
MendozaContained in the Autograpide Manuscrztt, Esp. 311, BibIioth~que Nationale, Paris.
Edited with an IntroductionandNotesby . La Habana,ImpresoreslJcar. 1959,
255 págs.

2 Obras! del insigne! cavallero Doní Diego de Mendoza embaxador del Emperador Carlos!
Quinto en Roma// RecopiladasporFrei [van!DiazHidalgo, delHabitodeSanluan, Capellan,y
Mu-/ sicodeCamarade su Magestad//Dirigidasa Don Iñigo Lopez!deMendoza,Marquesde
Mondejar,CondedeTendilla,¡ Señorde laProvinciadeAlmoguera//(Escudo)Año 1610/! Con
Privilegios de Castilla y Portugal//En Madrid, Por Juan de la Cuesta!! Vendeseen casa de
Franciscode Robles, librero del Rey nuestro señor. 8 h., 159 foh. (el último numerado
erróneamente«155»), ¡ h. En4” (fiN. R/ 13729).

«Y he cogidoestasflores de partesdiferentes,y a lo que entiendo,no con aquelverdory
sazon,queen susprincipios tunieron:siendoimpossibie.quefloresquehanpassadopor tantas
manos,dexendeestaralgomarchitas.(.•.) Ensusobrasdeburlas(quepordignosrespectosaqui
no seponen)(.•.). La azanahoria,cana,pulga, y otrascosasburlescas,(..,) porno contranenira
la granedaddetaninsignePoetano sedana la estampa(.,.) no dexo dedarteel trabajo,queme
hacostadobuscarestetesoroescondidoenlos escritoriosagenos,doyteleacrisoladolo mejor

2ueyo hesabido.Perosi deotro mejor original le tunieres,purificale,y enmiendale(...).» (Hoja
rectoy vto, de la edición deDiaz Hidalgo; vid, nota 2).
4 ObraspoéticasdeDon DiegoHurtadode Mendoza(porWilliam 1. Knapp).Primeraedición

completa.Madrid, Miguel Ginesta, 1877. XXXI, 520 págs. (Colección de Libros Españoles
Raroso Curiosos,XI.)

Revista de Edologia Rosn¿nica,IV. Editorial de la UniversidadComplutense.Madrid, 1986.
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los que se atribuyen a Mendoza poemasque, posiblemente,aún no han sido
publicados(vid, notas6 y 36).

Del manuscrito2.621 (ant. M-322) —185x 135 mm., 357 fols., letra del siglo
XVI— presentodos sonetos incluidos en el apartado «Sonetosde don Diego de
Mendoga» (fols. 331 y Ss.);estáncopiadosal final delos 27 textos(tresdeellos no son
sonetos),peroel tipo de letra, la tinta y el usode los coloresenlas letrasqueabren
cadaestrofa,revelan quepertenecenal mismo grupo. En el segundode ellos se ha
anotadoa lápiz un «no» queprobablementequieranegarla paternidada donDiego,
sin especificarel porqué. Los dos sonetosdesarrollan el tema del amor como
sufrimiento al quese estápredestinado,comodolor quecrecepor la crueldadde la
amaday porsu hermosura;sólo la muertepuedemitigar estosextremos.Muy dentro
de la tradición petrarquista.

Del manuscrito3.816 (ant. .Jj.-224)—lS5>< lOS mm., 186 fols., letradel siglo XVII

o del siglo xvui5— copio un poemaen quintillas que debió pasarinadvertido al
meticulosoFoulché-Delbosc,puesen su articulo «LesoeuvresattribuéesaMendoza»
(en RevueHispanique,NewYork-Paris,XXXII, 1914, págs.1-86) citaestemanuscrito
entrelos quecontienenobrasdedonDiegoHurtadodeMendoza,peroenel indicede
composicionesprecedenteno incluyeestasquintillas. El manuscritoesunacopiadela
edición de 1610, pero alterael ordende los textosy excluyealgunascomposiciones
(«A la ribera de la mar sentada»,soneto; «Ora en la dulce ciencia embebecido»,
soneto),al tiempo que añadeotras («Un claro ingenio, un vivo entendimiento»,
soneto; las quintillas que publico). El texto, que poseetono cancioneril,con cierta
agilidad, en dondepredominanlas quejasde amor, forma partede otro poemamás
extenso,recogidoya porHidalgo y publicadopor Knapp(págs.392-93:«Desdichas,
si me acabáis»),compuestopor seisredondillasy seisquintillas colocadasde forma
alternante.El amanuensecopia por separadolas quintillas (fol. 110 r. y y.) y las
redondillas(fol. 119 y.).

El manuscrito3.909 (ant. P. supl.-54) —215x 155 mm., 534 fols., letra del si-
glo xvui— advierteensu titulo queva a incluir textosimpresose inéditos:«Colección
De variasPoesiasmanuscritasde los PoetasmasCelebresdeespañaunasinneditas,y
otrasimpressas(...).» Diceser copiadeun manuscritodeletraantigua:«CopiadasDe
un manoescrito(sic) de letra antigua y aunqueen su orthografiase hallanalgunos
defectosse ha queridocopiarle fielmente.»Incluye nuevepoemas«inéditos»,uno de
ellos copiadohastatresveces6,con variantes,y dos textosprobablementeatribuibles

Del siglo xvíísegúnel InventarioGeneraldeManuscritosde la BibliotecaNacional Madrid,
Ministerio deEducaciónNacional (DirecciónGeneraldeArchivos y Bibliotecas),1953.Vol. X,
pág. 187. Del siglo xviii, según.1. Simón Diaz, SibliograJiade la Literatura Hispánica. Madrid,
C.S.1.C.,1950. Tomo XI (1976),pág. 682, nÚm. 5.636.

6 «Cadaen redondillaspor don Diego de Mendoza(«La queme manday consiente»;fols.
168v.-l72v., !86v.-190v.,457-59adoscolumnas).Lastresversionesseatribuyendirectamentea
donDiegodeMendozay poseenligerasvariantes.El texto no es un inédito,comocabriapensar
en un principio tras la consultade distintos indices de primerosversos. Fue publicadopor
Hidalgo, por Adolfo de Castroy por Knapp (págs. 358-62), incluyendo una estrofamás, la
inicial: «Pesares,si meacabais/Tendréisen mi buen testigo/Queos acogícomoamigo,/Ycomoá
tal metratáis»(cito por la edición deKnapp). El manuscrito3.909tambiéncopiaestaprimera
estrofa(fol. 233v.) comopartedeunaseriede«Redondillasde D. Di0, de Mendoza»(foN. 230v.-
23 3v.).

Comoejemplodepoemaspretendidamenteinéditos de don Diego HurtadodeMendozaque
no sonmásquefragmentosdeotrostextosremitoa los poemas3 y II deestetrabajo(el texto II
es unaversióna lo divino de un poemadeMendoza,-vid, nota 36) y alos textos 7 (Epigrama,
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a Mendoza.aunqueel manuscritono lo explicita. Son, en total, cinco sonetos,dos
quintillas, dos poemasen redondillas, uno en estanciasy otro en tercetos. El
manuscritoincluye un grannúmero de composicionesde don Diego, incluso dosde
las que solo existía un único testimonio: el aportado por Foulché-Delboscen el
articulo ya citado(«Sonetodel mismo»:«Teneys

5ra, Aldonza trestreintaaños»(Ibis.
315v. y 315 bis); «Otro del mismo»:«No ay cosamasgastadani raida» (fols. 315 bis,
y. y 316). ExpresamenteadonDiego de Mendozaseatribuyenseis textos; tresindican
ser «otro del mismo» (fórmula peligrosade la que en el manuscrito hay vatios
ejemplos: algunostextosde Mendozase atribuyena él de estamanera).De los dos
restantes,aunqueincluidos entrepoemasde don Diego, el primero no indica autor
alguno(«Glossas»:«Estandoen gran perdicion»»y el segundo,copiadoa continua-
ción, dice ser «otro del mismo» («Sonetodel mismo Aplicando la condizion de la
mugera los quatro elementos»:«Quiensu felicidad poneen el viento»)

2.
¿SonestospoemasdedonDiegoHurtadodeMendoza,tal y comodicen los títulos

de cadauno?Es posible. La colocación,entreobrasreconocidasde Mendoza,el uso
de las mismas tintas, papel y letra que los del resto de los poemas,así como la
atribución directa hacenpensarque así es. Los tres manuscritosno son simples
coleccionesde aficionadosa la poesia: los adornosdel primero,el decididoafán del
segundopor rescataruna obra tan meritoria y rara, y el número de textos de
Mendoza del terceroinducen a concluir esto. ¿Puedetratarse de otros Diego de
Mendoza?8. Es posible, pero no parece probable, al entremezclarlos textos del
Diego Hurtadode Mendoza,embajadorde CarlosV, y éstosque ahorasepublican.
Porotro lado, la famade Mendozacomopoetaburlescoy eróticopudo hacerquese
le atribuyerantextosqueno son suyos,como ocurreen el casode Quevedo.

Publico los textossegúnel ordende apariciónen cadaunode los manuscritos.La
separaciónde laspalabras.la acentuacióny puntuación,asícomoel uso delas letras
mayúsculas,obedecea criterios actuales.Las abreviaturasse hanresuelto,y subrayo
la parteabreviadade la palabra.Respetola grafia delos textosexceptoen el casode

«En la guerray tornara la posada»)y 8 (Epigrama,«Granapetitodemaior demanda»)de los
publicadosporFoulché-Delbosc(op. cit., págs.52 y 53), queno son másquelas estrofasdosy
tres, respectivamente,delpoema«De Penélope.muierdeUlises»(«¿Porquéduermes.Penélope,
señera,»),publicado por Knapp (págs. 227-28). Tambiénhay ejemplosdel caso contrario,es
decir, textosya publicadosqueformanpartede poemas«inéditos»de Mendozadescubiertosy
publicadoscon posterioridada los primeros:partedel texto 13 delarticulo citadode Foulché-
Delbosc(págs.63-66,sin título: «Veo tenera mi enemiga»)estabapublicadopreviamenteen la
edición de Knapp (desde«ya no más casospasados»,hastael final, «yo callando moriré»;
Knapp. págs. 387-88,«Al desengañode Amor» («Yano máscasospasados»));partedel texto
15 delmismoestudio(págs.71-80: «A lasdamasdePalacio»(«Venus,madredelAmor»))estaba
tambiénpublicadoenla edicióndeKnapp(desde«auesdetodosmiradas»hastael final, «y a los
poetasqueescreuir»,con variantes,saltosestróficosy omisiones;págs. 347-353;e] texto setitula
~<Contralas damasdePalacio»(«Muy más ilustres señoras»)y los trece primerosversosno
aparecenen el poemapublicadoporFoulché-Delbosc).

Manuscrito3.909. fols. 173-177parael primertexto (130 versos):t’ols. 77v-PS,parael
segundo.

8 Antonio RodriguezVilla: Noticia biográ/ica y documentoshtrtciricos relativos a don Diego
1-Juriado de Mendoza.Madrid, Imp. de Aribau y Cia.. 1873, LIX, 159 págs. Estudia un don
Diego Hurtado de Mendoza nacido en Alava en 157!, que fue primer conde de Corzanay
pefleneciéalConsejodelRey FelipeIV. Enel Manualdel librero hispanoamericano,de Antonio
Palauy Dulcet (2.0 edicióncorr. y aum., Barcelona,Palau, 1953), en la entrada«Hurtadode
Mendoza,Diego», junto a textosdel embajadorde Carlos V se incluye un Auto de Diego
HurtadodeMendoza,«MaestredeCampoGeneralde la ciudadde Sevilla (...)» de1629 y otros
textosdel vizcondede la Coriana.
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la esealta (transcritacomo«s») y en el de la oposiciónu/y, dadala confusión quesu
uso generaen los textos (transcribo «y» cuando tiene valor consonánticoy «u»
cuandotienevalor vocálico).

Soneto
¡Si los cuydadosquepor vos padesco,

segúnlos sientogravesen mi pecho.
contar supiesse!¡Quánto mal man hecho
y a quántosdañosporellos me offresco!

5 Yo sé quetantapiedadmeresco,
que vos,que nuncapara mi provecho
tuvistesvoluntad, terneysdespecho
de ver quevuestroslustresescurezco,

Porquestangrandeya vuestracrueza,
10 queviendo aquéllaen mi executada,

de muy corrida de ver tal baxeza,

No quereysemplearmásel espada
en un rendido, quecon su flaqueza,
a vuestrahonrra no provechanada.

(Ms. 2.621, fol. 343)

2

Soneto
No sé quéfuer9ame forgó quereros

con tal quererquesiempreva cres~iendo;
veo que vos me staysaborreciendo
y yo no sé por essoaborrei~eros.

5 El tiempo que no os puedover, porveros
trabajohastamiraros; peroviendo
vuestrahermosuraquedopades~iendo
puesno quereysde mi dolor doleros.

No sé lugar do puedaremediarme
10 destosestremosen que stoy metido

puesduno delIosno puedoapartarme.

Suplicoa Dios quel mal questá crecido
cobretal fuerga quepuedamatarme,
quebien podrá segúnestoyherido.

(Ms. 2.621, fol. 343v.)
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3

6 [quintillas]
Poco os quedapor hacer,

(segúnlo que tenéisecho)
en queos podáisdetener
en un hombretan deshecho

5 y tanechoa padecer.

Ved a lo queme hantrahido
la costumbrey sufrimiento,
quede puro ser sufrido
bengoa decir lo quesiento

10 quandoestoi ya sin sentido.

Mas con todo, vien berán
queno es tiempo de mentir;
muy granagravio meharán,
viéndomeparamorir,

15 los queno me creerán.

fol. 1 lOv./ Temblavael alma en los pechos
en ha sombrasde alegría,
vieneserancontrahechos,
quesiempreel placerbenia

20 vísperade mil despechos.

Profeciaseranéstas
del mal en queora me beo,
mil cosasllevavaa cuestas,
quelas llevavael deseo

25 sobremi cabezapuestas.

Esto, ya queerapasado,
si el dexallo me dio pena,
júzgueloquienlo ha provado:
si algunaora tube buena,

30 ¡quáncaro que meha costado!

(ms. 3.816, fols. llOr. y y.)

4

Sonetodel mismo9

9 Laspoesiasde don Diego comienzan en el folio l43(-tSO) y continúan desde el folio 160 en
adelante.En el folio 166v. se incluyen unas «Redondillasde D. Di0, de Menda.» («Tiempo
turbado y perdido»); se copia a continuaciónuna «Cartaen redondillaspor don Diego de
Mendoza»(«La que rae manday consiente»),el sonetonÚm. 4 de estetrabajo(«Sonetodel
mismo»), unas «Glos.sas»sin autor(«Estandoengranperdiciom>),un «sonetodel mismo(.4»
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C. —¿Quiéncon flaca voz a mi apellido.
en tanta soledadestáinvocando?

D.—Contento. tuio soy, questoyllamando
a quien pequeñorato hasconocido.

5 C. --Si vos contento sois, nunca avéis sido
de mí, y si lo fuistesdcci quándo.

D. ——El tiempoque lo fui pasóbolando
queprestoen tu Ventura fui perdido.

C. Puesque queréiscontento,soi tornado
parasacartede memoriastristest0
de quien contino estásacompañado.

fol. 173,! D.—En valde es la jornadaque hicistes
quepuesal descontentome e entregado,
¡Contento,bolved vos por do vinistes!

(Ms. 3.909, fols. l72v.-l/3)

5

Sonetode don Diego de Mendoza11

El avarientoguardasu riqueza,
el pródigodisipa lo quetiene,
el rico de riquezase mantiene,
el pobrese mantienede pobreza.

(«Quien su felicidad pone en el viento») (vid, nota 7; ambostextos tienenal final un tono de
quejahaciael amory la mujer: quizá seantambiénde Mendoza),una«Cartaen Redondillasde
d’. Diego deMendoza»t«Tristey ásperafortuna»)sevuelvea copiarel texto «Laquememanda
y consiente»,y siguen variasobrasmásde don Diego Hurtadode Mendoza.

La puntuaciónqueofrezcocreo quees la máscoherente:comienzael diálogo el Contento,
abstracciónpersonificada,y, alternandosus intervencionescon lasdeMendozacadadosversos,
concluyeel texto con un primer tercetoen bocadel Contentoy otro en la de Mendoza.Otro
sonetodialogadoatribuido adon Diego y tambiéna Brahojoses el quecomienza:«Quéhazeys?
senora—Miromeal espejo»(Foulché-Delbosc,op. oir., pág. 41; Eoulché-Delbose,«136 sonnets
anonymes»,en Revue Hispanique, París, VI, 1899, pág. 338; Poesiaerótica del Siglo de Oro.
Recopilaciónde Pierre Alzieu, Robert Jam,nes,Yvan l.issorgues, Barcelona. Crítica. >984.
XXIV, 359 págs., 1 h. (Lecturas de Filologia). vid. págs. 12-14 (no recogenla atribución del
poemaa Mendoza)).

1<> «memoriastristes» es, probablemente,un sintagma tópico del petrarquismo(«yerme
morir entre memoriastristes», verso 14 del sonetode Garcilasoque comienza«~Oh dulces
prendaspor mi mal halladas»). En la carta que los catarriberasdirigen «A las muy llíes
separas..,»,atribuidaa Hurtado de Mendozay publicadaporEloy Señány Alonso (Don Diego
Hurtado de Mendoza.Apuntesbiogra/wo-cr¡twos, Jerez,Imp. de El Guadalete.1886, págs. 57-
70), y que es distinta de la «Cartade los catarriberas»o «Las cartassobre la vida de los
catarriberas»,de Eugeniode Salazar; seincluye un sonetoqueparticipadel tono paródicode
toda la carta, y cuyo verso 3 ridiculiza el sintagmaque comento: «de memoriasalegres
fabricadas»(el sonetocomienza:«Hermosasnimphasque quedaismetidas»y es una clara
parodiadel sonetode Garcilaso,«Hermosasninfas, queen eí río metidas»).

II Antecedeny siguena estacomposícionnumerosostextos de Mendoza de reconocida
autenticidad(dentrode la seguridadcon quelos textos se puedenatribuir a esteautor),
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5 Unos tienenplazer, otros tristeza;
a unos bien, a otros mal abiene;
a unosbida,a otros muerteviene;
a unos gloria, a otros aspereza.

A unos tierra,a otros mar encierra;
10 unosquedosestán,otros corriendo;

unosestánen paz,otros en guerra.

fol. 203v./ Yo solo estoy de un arte queno entiendo:
si estoyen fuego, viento, mar o tierra;
ni sé si estoyllorando o si riendo.

(Ms. 3.909, fols. 203r. y y.)

6

Cartade Don Diego de Mendoza12

Enfadadode vivir,
adura muertecercano,

fol. 235< contentocon el morir,
toméla pluma en la mano,

5 señora,paraescrivir.

No escrivopara os rogar

quese alarguemi partida,
queyo no puedoquedar,
puesno tiene en mí la vida

10 lugar a do puedaestar.

La muertetiene tomados
los aposentosmejores
y a su rigor confiscados;
fueron aposentadores

15 vuestroolvido y mis cuidados13.

Ya se mebandespidiendo
fol. 236/ vuestrafe y mis esperanzas;

la muertebienecorriendo,
quiérolepedir flanzast4

20 porqueno se vaya huiendo.

12 Perfectamenteinmersaestacomposiciónenun contextode poemasdeDiegoHurtado de
Mendoza.

‘3 Los cuidados,temarecurrenteen la poesíadela época,aparecenen numerosospoemasde
Mendoza(vid, texto 1 y «La queme manday consiente»).

14 Fianzas:«laobligación queuno hace paraseguridadde queotro pagarálo quedebe,o
cumplirálas condicionesde algúncontrato»<Aut.).
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No le pido piedad,
queen la muerteno se espera,
pero vos y ella escuchad
de mi triste voz postrera

25 mi fe y vuestracrueldad.

No puedeentendera mas
nuestrosestremossu suerte
y puesandana un compás
tú aborrecer,yo a quererte,

30 bive ledasi podrás’5.

fol. 236v./ Si podrásclaro lo entiendo
puesprocurasdeembiarme
la muertequeestoypididendo
de queacabesde matarme

35 y no penesatendiendo.

Tú te quedarásriendo
de la muertequerecibo
yo salgode estarmuriendo,
puesmáspenoestandovivo

40 quesegúnpenopartiendo.

Prestomuerto me veras,
mas no dexarde quererte,
que en el almapuestavas
de suertequeaborrecerte

fol. 237/45 ya no esperesquejamás.

Quandomi muertesabrás,
hermosacrúe¡ sirena,
sé quecontentadirás:
«Ni paragloria ni pena

50 te veré ni me veras.»

(Ms. 3.909, fols. 235-237)

‘~ Con este versocomienza una composiciónde Juan Rodriguezdel Padrónque Diego
HurtadodeMendozaglosa(los versos35. 40, 45, 50, juntocon el verso30, constituyenlos cinco
primerosversosdel poemadeJuan Rodriguezdel Padrón;deellos, el verso 45 es el único que
presentaunapequeñavariación).En la carta«A las muy Illes. señoraslas damasde su MagÑy
Alteza» tambiénseglosala primeraestrofadelpoemadeRodriguezdcl Padrón(págs.63-65del
libro de Señány Alonso, 55 versos)con un claro matiz burlescoy paródico:«El más terrible
accidente/ aunquevienepor demás seráquesiemprejamás mientrasestuu,eseabsente/ te
vere ni me veras.»En los versos23-25 del texto núm. 7 sepide tiempoparahablarde«mi fe y
vuestracrueldad»:los 25 versossiguientesson el desarrollode ambas.
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Elegia5 de Ovidio, libro primero, de don Diego de Mendoza’6

Hacíacalor y en punto a mediodía’7
fol. 316v./ en mi camame hechécon muchagana

de descansarun poco si podia.

Dexémedio cerradala ventana
5 y medio abierta, luz por el entrando1%,

qual ay en los Alberguesde Dianat9,

o comoquandoel sol se va encerrando,
o en el ocaso,quandoel vulgo llama
entredos luzes, el albor20 llegando.

10 Luz convinientea vergonzosadama
dondeel temorespere,queescondido
podrá tratar lasburlas de la cama2t.

Entró Corma luego, deszeñido
su Cuerpo,con tan sola la camisa,

15 el cavelloen los hombrosdesparcido,

tal in Semiramisse me devisa22,
fol. 317 a su thálamoblandoa solazarse,

~ Antecedena estepoemalos dos sonetoseditadospor Foulché-Delbosc(cid. pág. 272) y el
soneto«Jorgequefue ladronhastaunapaja».Le siguenlos textosnúms.9 y 10 y un conocido
sonetode Mendoza(«O Venus,alcaguetay echizera»).Trasesteúltimo secopiancomposiciones
de otros autores.

Es posible queestepoemase hayaatribuido aMendozaporsu tono procaz.Es unaversión
bastanteajustadade Amores,1, 5 («Aestuserat, mediamquedies exegeratborara»)de Ovidio.
De entre los poemasde don Diego en los que se imitan determinadospasajesde Ovidio, se
pueden recordar los siguientes: la historia de Anaxaretedel poema «Amor, amor, que
consientes»(Met.,XIV, vv. 695-758),«Dido mujerde Siquco»(poemaquetambiénseatribuyea
Garcilaso);la sátira«A unaalcahueta»(«Hay una, quienquisieresaberdella»; Amnorum,1, 8,
segúnFocíché-Delbose,quien cree que la atribución a Mendozaes errónea);la «Fábulade
Adonis. Hipomenesy Atalanta»(«El tierno pecho,de cruel herida»),en la queimita a varios
poetaslatinos, y entreellos aOvidio (Met., X, vv. 425-739);«Dc Dido a Eneas(Traducidade
Ovidio)» <«Cual suelede Meandro en la ribera», He,-. Vil), atribuida tambiéna Acufla y a
Cetina (estemanuscrito,el 3.909 la atribuyea Acuña, fols. 269-278v.). Vid. Angel González
Palencia,y EugenioMele, Vida y obras de don Diego Hurtado de Mendoza.Madrid, Instituto
Valencia. de Don Juan, 1941-43,3 vols. Vid, vol. 111, págs. 50-55.

iV Versode docesilabas.
~ Deberiadecir«por ella entrando»,paramantenerla concordanciacon «ventana».
9 En el original ovidiano: «qualefere silvae lumenhaberesolent,>.

2<> Corregido.En un principio se escribió «arbol».
2i «Las burlasde la cama»podriaser el titulo delpoema. 1 2 3

22 En el manuscritoaparececopiadoesteversode la manerasiguiente:«Tal in semiramísse
me devisa.»Semiramis, reina legendariade Asiria a la que se atribuyen la fundación de
Babilonia y numerosashazañasguerreras.De fortuna literaria considerable(La hija del aire, de
Calderón,etc.).
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o Lais23, a cuio amor tubo tal prisa.

Tiré de su camisa,aunquequitarse
20 no era menesterpor ser delgada,

masella porfiavapor taparse.

Y porfiandocomoquien no agrada
venzer, vencidafue de mi porfia
y, sin quele pesare,despojada.

25 Como en carnesquedó,yo me la vía,
y en ella desdeel pie hastala frente
una solamancillano tenía.

¡Quéhombrosvi! iqué brazosblandamente
toqué! ¡quétetaspara con la mano

30 apretallas,de hechuratan decente!
fol. 3l7v.

¡Quépechostanceñido24y vientre llano!
¡quécostadotan lindo y québelleza!
¡qué muslo tan bruñidoy quélozano!

¿Quémás?Toda ella erabelleza
35 y encimame cargando,la medida

le tomé de los piesa la cabeza.

Lo demás¿quiénlo ignora?Concluida
la fiesta cadaqual se desvia
por descansar.Mientras tubierevida,

40 ¡tal me vengacontino a mediodía!

(Ms. 3.909, fols. 316-317v.)

8

Sonetodel mismo.

Amigo Belisardo,es burlería
pensarhallar amor sin fingimiento;
ya todo se ha tornadoen cumplimiento

fol. 318 o. por mejor decir. en puteria.

23 Lais. Nombredc algunascortesanasgriegas,normalmenteconfundidaspor la tradición,
Fueronamantesdepoliticos y filósofos (Aleibiades,Demóstenes,etc.) y famosaspor su belleza.

24 Corominasanotaque«pectus»deberíahaberdado«pechos».Esta formaen singular, no
estáatestiguada,aunqueen la Edad Media si se usó «los pechos»en sentidosingular. En el
texto, sin embargo,hay unafalta de concordanciagramatical(a no ser quese considerecomo
concordancia«adsensum»
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5 Queno os podrávaler la poesía,
la música,linage, entendimiento,
puesvemosser de damaspropio intento
anteponerriqueza a gallardía.

Ya yo de aquestotengoexperiencia,
lo porquevi a la Cubdiciay a Cupido

hacerunabatallaen un gran llano:

y vi quel muchachueloy su potencia
quedódel interesse25tan rendido
quesolo vale ya plus26 en la mano.

(Ms. 3.909, fols. 317v. y 318)

9

Otro del mismo a Venus. Soneto27

Ella, la bien casaday mal contenta,
hartade encornudara su marido,

fol. 318v./ por vida de los rufos28 queha tenido,
quetengacon su hijo mejor cuenta.

5 Óygame,en ora mala,no seaesenta,
bastela puta vida que a vivido,
no quierapor tenerlemal regido
queles hagana entrambosuna afrenta.

A fee que si meandaen esaloza29,
lo de la causar3ttpor hechiceray puta
y de otros mil enrredosen queanda.

23 Atestiguadaestaformahacia1530 enfray Antonio deGuevara.Muy usualen el siglo xvi.
Sustantivacióndel latin <dnteresse»,‘estar interesado.‘interesar’ (Corominas).‘Interés’ (Aut.).

26 Palabrausadapor Berceo y algún texto primitivo, comoadverbio «más»(voz riojano-
aragonesa)(Corominas).

27 OtrossonetosburlescosdedonDiegoHurtadode MendozasededicanaDiana («Señora,
la del arco y las saetas»),a los dioses(«Don Marte capitán.y crespaAurora»), a Venus («¡Oh.
Venus, alcahuetay hechicera»),a la Luna(«A vos la cazadoragorday flaca»). En el poemaa
Venuscitado,tambiénla calificade«alcahueta»y «hechiera»,asícomode«putavieja». Sobreel
juicio de Paris Mendozacompusoun epigrama:«Venusse vistió una vez.»

25 Rufos. ‘rufianes’ en germ. (Aut.). Es formaregresiva;estáenel glosariodeJuanHidalgo,
enCervantesy otros. Ya hacia 1550 en Rodrigo deReynosa(Corominas).

29 «Maneradehablar:andala loqa, quandohazenmuchoruido las moqasholgándoseunas
conotras,asemejan9adelquehazenlos platosy lasescudillas,quandoellas mismaslaslavan en
los barreflones;y assi sepudo dezira lotione» (Covarrubias).La aceptaciónsepuedededucirde
un refránquerecogeCorreas(¡627):«andela loza,quedevieja metornarémoza»;«dícesea los
quehuelganen bailesy placeres»(Corominas).

3<> Causar: avisar’, ‘amonestar’(Aut.).
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Pondranleen la cabezaunacoroza
en pagode su vida disoluta
y menearlean essavianda3t.

(Ms. 3.909, fol. 318r. y y.)

lo

Égloga dedon Diegode Mendoza32

Qual blanca y gruesaperladel oriente,
entremenudoaljófar se mostraba
la vella luna entrecient mil estrellas,
dandolugar la luz queya vajava

5 del claro PIiebo por el occidente
con gran velocidada susestrellas;(...)

y en los frescoshexidos,
20 los recios rabadanes33y pastores,

sus trabajadosmiembros recreaban
con el sosiego,haciendoguardadores
de los queellos guardaban
a los mastines,brabosbramadores.

25 Solo el pastorCoridon34
fol. 460/ de mil angustiasy ansiascongojosas

por unaparte siendocombatido,
por otra de sospechasmui sabrosas
teniendoel presocorazón33

30 creyendode su Acais serquerido,
sin sosiegotendido

en un florido prado, fresco,herboso,
sobreuno y otro lado se bolviendo,
con dulcecantoy sospiraransioso

35 principio hizo diciendo:
«¡Ay Acais, quepor ti jamásreposo!» (...)

Aqui vierascolgado a tu pastor
del blancocuello tuio, sin morirse,
sus brazosfueransogassin quebrarse:

160 aquí le bierasfuertementeasírse

3i Versode diVidí interpretación.Es posible quealudaa los azotes.
32 Sigue, en el manuscrito,a la terceraversión del texto nÚm. 4. Los dos poemasestán

aislados entre composicionesde otros autores. (Por razones de espacio, solo publico un
fragmentodelpoema.)

33 Rabadán:zagal del pastor; deriva del árabe «rabb add&n». ‘el de los carneros’
(Cororninas).

34 Si el nombre«Coridon» se consideraagudo, el verso tiene ocho silabas.Mendozausó
como nombrearcádicoel pseudónimo«Damón»,y disfrazó a su dama de un «Marfira» pas-
toril.

35 Versode nuevesílabas.
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fol. 464 v./ de tus madejasrubiasy en color
de lechey sangrefina refregarse;
aquí vien entregarse
con amorosobrio y erboroso(sic)

165 en la dulzuraestrañade tu boca
aunqueberme tan lejos del gustoso
gustomi vida apoca
¡ay Acais, quepor ti jamásreposo! (...)

(Ms. 3.909, fols. 459-465y.).

11

Redondillasde don Diego de Mendoza3ó

Por máspeligrosque traiga
mi bida triste y oscura,
mi firme fee measegura
queni tropíezeni caiga.

5 En la fee que no se ziega
no ay escrúpulo37ni duda,
ni condiziónquese muda,
ni galardónqueno llega.

30 Estetexto es, aparentemente,un poemainédito dedonDiego HurtadodeMendoza,y el
Único poemareligioso quede esteautor se ha conservado.Pero,en realidad, se tratade una
versionalo divino deun fragmentodeun poemadirigido aFilis, poemaqueKnapprecogeensu
edición («CartaII», «Estandopreso»:«Triste y ásperafortuna», págs. 275-83; el fragmento
copiadoocupa las págs. 280-82). Las variacionesqueel copistaha tenido que introducir son
escasas,reduciéndosea algunoscambiosen los tres primerosversos, unascuantasestrofas
suprimidas,cambiosenel ordende lasestrofas,y wstitucióndelnombredela amada,Filis, que
debíafigurar enel verso 59 del texto reproducido.Es el único casoqueconozcodeversiónalo
divino de un poemade Hurtadode Mendoza.La adaptaciónresultabarelativamentefácil: al
jugarel poetaconla fe deamor,no habíamásquesuprimir lasreferenciasal amorhumanopara
quelas alusionesreligiosasy alegóricasalcanzaranotro valor.

Al texto no le antecedeni le sigueningún otro poemade Mendoza.Anoto las variantesy
omisionesen relaciónconlaedición deKnapp: versos1-3: «Masporpeligrosque traiga!vivir en
ley tanescura/solo mi fe me asegura»;y. 17 A; trasel y. 20 haydos estrofas:«Ella sejuzga y
comide] Sufre mil contrariedades,/Sin descubrir sus verdades,!Si el tiempo no se las pide.//
Huyedel que la desecha,/Y al que la sigueseinclina,/Y solamentela indina/ Quientiene della
sospecha.»;y. 22 y donde;trasel verso 24 secopianlos versos33-44máslasestrofassiguientes:
«La lealtadconfiada/Y la constantefirmeza,! Y la honra sin pereza,!Y la verdadapurada,!!
Todasjuntasla acompañan//Ysirvenáestaseñora,!Cadacualdestasla adora;!Nadielamiente
ni engaña»;y. 26enquese;y. 29 Ningunapuertasecierra;y. 30 descubiertapor; trasel y. 32 se
añadenlos versos45-60; y. 39 excusa;y. 41 nació; y. 46 y de diamante;y. 51 y miedo; y. 53
zozobra;y. 56 obra; y. 59 seaFilis el juez.

3~ Escrúpulo:la primeradocumentaciónes de l553. En SantaTeresay enGóngora,pero
falta en Nebrijay en Alfonso dePalencia:«alparecerentró por conductode la mística.»Su
derivado«escrupuloso»se documentaantes,y es frecuenteen la segundamitad del siglo xvi
(Hurtadode Mendoza,etc.) (Cororninas).
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No la turbansobresaltos,
10 ni la desesperansañas;

puedeabajarlas montañas
y los valleshazeraltos.

Asosegaday segura
bive encimade la suerte,

1 5 tiene en tanpoco la muerte
quede la vida no cura.

E38 todo halla salida,
no se engañacon ninguno,
ni buscatiempo inportuno,

20 ni ocasióndescomedida.

Su fin es yr adelante;
dondeba es de do biene;
en un fiel se mantiene
sin mudarser ni semblante.

fol. 491! 25 Su casaes echa dc espejos
dondese conozey mira
queno le dicen mentira
ni danfingidos consejos.

La casadondese encierra
30 descubiertaes por el cielo

de blancomármolel suelo
perono llega a la tierra.

Trae de blancoel vestido,
rostroy pechodescubierto,

35 medio corazónabierto
y el otro medio escondido.

Dicen queAmor fue su padre
y su hermanoel Desengaño,
quesiempreescusóalgún daño

40 a la esperanza,su madre.

Juntocon ella nasció
su padre, madrey hermano,
criola el Alma en su mano,
su blancaleche le dio.

38 Es posiblequeel copistahayaolvidadoañadiruna«n»: «En»; (compáresecon la version
deKnapp).
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45 De fuerte azeroes su lecho,
dediamantees el estrado,
un can al siniestrolado
y unaserpienteal derecho.

Escrito sobrela puerta:
50 lejos. zerca, tarde,zedo39,

pobre,rico, esfuerzo,miedo,
todo junto se concierta.

¡O firme fee sin zozobras!
venganzademi te pido

fol. 492v./55 quandote ubiereofendido
en pensamientoso en obras.

Si en corazóntanzencillo
hallaresalgúndoblez,
sea mi señorael juez

60 aunqueayasido el cuchillo.

(Ms. 3.909. fols. 490 vto.-491 vto, a doscolumnas).

3<> Zedo,cedo:antiguamente‘pronto’, ‘en seguida’.«Usualen los siglosxiii y xiv (...) queda
despuésrelegadoal lenguajepopular(Corbaého)y villanesco(Lope, Peribáñez(,..)) o al estilo
arcaizante(Góngora,Rojas Zorrilla) (..)» (Coroininas).
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